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Abstract: 

[bookmark: _Hlk76916685]This paper is based on an excerpt from a research project which investigated the African heritage in Guadeloupean Creole (GC), a French-based creole, spoken in Guadeloupe, an archipelago located in the Caribbean area. It gives a broadened description of Serial Verb Constructions (SVCs) in GC and also takes up the idea that the presence of SVCs in GC is inherited from West African languages, the substrate languages, and not from French, the superstrate language, as some scholars suggested. First, we describe two examples of SVCs in GC, following Aikhenvald’s definition (2006:1), then we analyse some peculiarities of SVCs in GC. Second, we look into the composition (symmetrical/asymmetrical) of SVCs, according to Aikhenvald, too, and revisit her definition of symmetrical SVCs (2006:22). Third, we discuss why SVCs in GC cannot have derived from French. Finally, we advocate, based on historical background and on a comparison of SVCs in GC and two West African languages, that SVCs in GC originated from the substrate languages. It is hoped that the study will encourage further research on SVCs in GC.
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1. Introduction

Serial Verb Constructions (SVCs, henceforth) have been attested early in the history of Caribbean French-based creoles, which include Guadeloupean Creole (GC, henceforth). Goux, in his essay of grammar, referred to them as “Verbs composed of two words.” He provided the following examples: “porter-vini,” (Literally [Lit.], carry-come for bring); “porter-allé,” (Lit., carry-go for take away); “porter-monté,” (Lit., carry-come up or carry-go up for bring up or take up); and “porter-descendd,”[footnoteRef:1] (Lit., carry-come down or carry-go down for bring down or take down) (1842:14; our translation). These expressions are still used nowadays in GC. [1:  These examples are written as such nowadays: porter-vini → pòté-vini; porter-allé → pòté-alé; porter-monté → pòté-monté; porter-descendd → pòté-désann.] 


Nowadays, among the few scholars who wrote about SVCs in GC, Mazama (2017) and Delumeau (2006) are to be cited. Mazama (2017) referred briefly to this subject, citing the example of SVCs in GC in an argument to demonstrate the influence of the African languages in the formation of GC, and Delumeau (2006) described SVCs in the perspective of automated speech generation. This paper expatiates on the description, composition, and origin of SVCs in GC.

More recently, too, Aikhenvald has suggested a typological definition of SVCs (2006:1). According to her, an SVC is characterized by this stacking of at least two verbs which, however, describe a single event in a single clause and have the intonation pattern of a monoverbal clause in most languages. Moreover, these verbs are not linked by coordination nor subordination, but they share the same tense, aspect, and polarity value, and they may share arguments.

[bookmark: _Hlk104149838]In our exploration of SVCs in GC, we describe two examples of SVCs in GC in Section 2, following Aikhenvald’s typological definition (2006:1), then we turn to show two peculiarities found in SVCs in GC. In Section 3, we deal with the composition of SVCs in GC, either symmetrical or asymmetrical, still after Aikhenvald (2006:3), before we revisit her definition of symmetrical SVCs, based on another peculiarity found in SVCs in GC. Finally, Section 4 discusses the origin of SVCs in GC, favouring the substrate origin instead of the superstrate origin in their formation.

The examples we use to illustrate our points are mostly our own when it comes to GC, unless otherwise specified. The examples in Tuwuli and Yoruba, used in Section 4, all come from scholarly materials. These two languages were chosen based on the supposed origins of the slaves found in Debien (1974:39-68).

2. Description of SVCs in GC

This section describes SVCs in GC. First, the default constructions that are in line with Aikenvald’s descriptions are presented, then the peculiarities of SVCs in GC are discussed. 

2.1. Default SVCs in GC

The following examples in GC serve to attest its use in the language, based on Aikhenvald’s typological definition given above (2006:1).

(1) 	Pòl	té	ka	 pòté	chèz-la		monté.
Paul	PST	IPFV	carry	chair-the	go up
‘Paul was carrying the chair upstairs.’

[bookmark: _Hlk104870451][bookmark: _Hlk104842997](2)	Pòl	Ø		kouri	désann		a	kaz	a-y.
		Paul	PST PFV		run	go down	at	house	of-him
		‘Paul ran down to his house.’

Thus, 
(a) we find this string of at least two verbs which, in (1), are non-contiguous: 
pòté chèz-la monté (carry the chair upstairs), while in (2) the verbs are contiguous: kouri désann (run down).
(b) these verbs describe a single event in a single clause: in both (1) and (2), the subject, Pòl, is engaged in a movement in a certain direction from one point to another (pòté-monté, carry upstairs; kouri désann, run down).
(c) The verbs are neither coordinated nor subordinated. There are no overt conjunctions (for, and, nor, but, etc.) or complementizers (that, if, to, because, although, etc.) in sentences (1) and (2), linking the verbs.
(d) The verbs share the same tense and aspect: in (1), the past tense marker té and the imperfective aspect marker ka apply to both pòté and monté and, in (2), the zero tense and aspect marker Ø applies to both kouri and désann.
(e) The verbs share the same polarity value. In (1) and (2), the sentences are in the affirmative, which applies to the whole event. Likewise, adding the negator pa, applies to the whole event, as well: 


[bookmark: _Hlk83894710]Pòl	pa	té	ka	 pòté	chèz-la		monté. 
Paul	NEG	PST	IPFV	carry	chair-the	go up
‘Paul was not carrying the chair upstairs.’
Pòl	pa	Ø		kouri	désann		a	kaz	a-y.
	Paul	NEG	PST PFV		run	go down	at	house	of-him
	‘Paul did not run down to his house.’
However, there is more to the polarity value, which we discuss below.
(f) The SVCs are made of one intonation group. There is no intonation break.
(g) Each verb can be used independently. For example,
Pòté (carry): 		Léyon édé vyé madanm-la pòté sak-ay.
         			‘Leon helped the old lady to carry her bag.’
Monté (go up):	Léyon monté si chèz-la.
            		‘Leon climbed on the chair.’
Kouri (run): 		Léyon ka kouri nipyé an lari-la.
			‘Léyon is running barefoot in the street.’
Desann (go down):	Léyon désann an pyébwa-la.
			‘Léyon climbed down the tree.’

2.2. Peculiarities of SVCs in GC 

That being said, there are examples of SVCs in GC that reveal some peculiarities of the language. Two of these peculiarities, polarity and tense, are described below. Then a third one is dealt with in the next section about the composition of SVCs, as it revisits Aikhenvald’s definition of symmetrical SVCs (2006:22). So, an understanding of the composition of SVCs is needed beforehand.

2.2.1. Polarity

[bookmark: _Hlk102569743]The polarity value of SVCs in GC calls for a deeper analysis than what was said in (e) above, that is, “The verbs share the same polarity value.” In fact, as shown in (e), the polarity value can cover the whole event, but all depends on the context. In the appropriate context, its scope could be on either component of the SVC. Thus, in reconsidering the first example in (e)—repeated as (3) and (4) below—the negator, pa, could negate either the first verb, underlined in (3) below, or the second one, underlined in (4) below. Besides, either intonation, or an additional negator would be used in a conversation, or another clause would follow to disambiguate the scope of the negator.



[bookmark: _Hlk97066926](3) 	Pòl 	pa	té 	ka 	pòté 	chèz-la 	monté.
Paul 	NEG	PST 	IPFV	carry 	chair-the 	go up
‘Paul was not carrying the chair upstairs.’

This implies that Paul must have been pushing/pulling/kicking/and so forth the chair upstairs.

(4) 	Pòl 	pa	té 	ka 	pòté 	chèz-la 	monté.
Paul 	not	PST 	IPFV 	carry 	chair-the 	go up
‘Paul was not carrying the chair upstairs.’

This implies that Paul was carrying the chair downstairs.

Furthermore, the polarity value can encompass the components of the SVC independently only in certain cases. It was the case in (3) and (4) above, but (5) below illustrates a case with the SVC monté-désann (go up-go down) where the polarity value can only cover the whole event.

(5)	Pòl	pa	ka		monté-désann		an	lari	
Paul	NEG	PRS HAB	go up-go down	in	the street 
tout	la-jouné	kon	Léyon.
 		all	the-day	like	Leon
		‘Paul does not wander in the streets the whole day like Leon.’

In (5), it is impossible for the negator, pa, to apply to only one of the components of the SVC.

[bookmark: _Hlk103539320]Whether the polarity value covers the whole event, or only one of its components in some cases, or the whole event strictly in other cases, is due to the composition of the SVCs, which is discussed in the section below on the composition of SVCs. 

2.2.1. Tense 

In (d) above, it was stated that the verbs in an SVC share the same tense and aspect. Guadeloupean Creole does not contradict this statement. However, the one who does not know the grammar of the language might think that GC does contradict this statement by allowing different tense and/or aspect on the components of the SVC. 
Before illustrating this apparent difference in tense and aspect in SVCs in GC, a quick overview of just what the reader needs to understand of tense and aspect in GC is given.

Together, preverbal markers, indicating tense and aspect, plus the verb root constitute verb conjugation in GC. Furthermore, GC distinguishes between dynamic verbs and stative verbs, and the use of preverbal markers with either of these two categories of verbs differs. Thus, the one who is not informed may see in an SVC made of these two categories of verbs an apparent tense difference. 

For example, consider (6) and (7) below:

[bookmark: _Hlk104154174](6)	Pòl 	Ø 		kouché 	ka 		domi.
		Paul	PRS IPFV	lie	           PRS IPFV		sleep	
		‘Paul is lying asleep.’

(7) 	Pòl	Ø		sizé	ka		gadé	télé.
		Paul	PRS IPFV	sit	PRS IPFV	watch	TV
		‘Paul is sitting, watching TV.’

[bookmark: _Hlk105014961]The verbs kouché (lie) or sizé (sit) and domi (sleep) or gadé (watch) belong to different categories of verbs: kouché (lie) and sizé (sit) are stative verbs, whereas domi (sleep) and gadé (watch) are dynamic verbs. Each pair uses a different preverbal marker to express the imperfective aspect in the present. Thus, even though the preverbal markers differ (we have Ø  in front of kouché [lie] or sizé [sit] and ka in front of dòmi [sleep] or gadé [watch]), the tense and aspect expressed are the same (both Ø and ka express the imperfective aspect in the present). This means that the principle stated in (d) whereby the verbs share the same tense and aspect in an SVC is not violated.

Before closing this section, it would only be fair to mention that this apparent tense difference is attested in the imperfective aspect in the present in our above examples but, in fact, there are other cases where this apparent time difference occurs. However, because the aim here is not to list all cases, this one with the imperfective aspect in the present suffices to show apparent tense difference in SVCs in GC. 

Besides, it is worth also mentioning that there are also cases of both stative and active verbs in the same sentence where there is no ambiguity, as illustrated in (8).
 
	(8)	Pòl	ka		sizé	gadé	télé	épi	mwen	lè	i		Paul	PRS HAB	sit	watch	TV	with	me	when	he		Ø		ni	tan.
		PRS HAB	have	time
		‘Paul sits, watching TV with me when he has time.’

In the above example, the marker ka applies to both components of the SVC; the stative verb sizé (sit) and the dynamic verb gadé (watch).
3. Composition

According to Aikhenvald, there are two types of SVCs: symmetrical and asymmetrical (2006:3). Examples of both types are found in GC, though asymmetrical SVCs are more used than symmetrical SVCs, which are quite rare.

3.1. Symmetrical Serial Verb Constructions

[bookmark: _Hlk100480081]In this type of constructions, “the order of components tends to be iconic” (Aikhenvald 2006:22) in that it corresponds to the time sequence in which the subevents occur. Furthermore, no component is greater than the other, meaning that none “determines the semantic or syntactic properties of the construction as a whole” (Aikhenvald 2006:22). The following example (9) in GC from Méloute Bondé (2021:60) illustrates this.

[bookmark: _Hlk74139032](9)	Pòl	ka		touné-viré-valsé	lè	i	pa			Paul	PRS HAB	seethe-fume-flare[footnoteRef:2]	when	he	NEG			kontan. [2:  The English gloss represents “equivalents” to reproduce the escalation in the attitude of a child who wants to have it his/her own way. This explains the choice of the verb grow to express this progression in the free English translation. (Moreover, in GC, there is an image of movement like in twirl-swirl-whirl.)] 

be.happy
		‘Paul grows mad when he is not happy.’ 

This SVC is made of three verbs, touné-viré-valsé (seethe-fume-flare), and each subevent depicts some kind of evolution from the previous one. The speaker expresses a progression in the stages of the subject’s behaviour. Furthermore, this SVC literally means turn-return-waltz, which conveys the idea that SVCs can also have a figurative meaning.
The fact that the components in a symmetrical SVC stand as equal can be best understood as compared to asymmetrical SVCs.

[bookmark: _Hlk100751788]3.2. Asymmetrical Serial Verb Constructions

Unlike symmetrical SVCs, the verbs do not have equal status in asymmetrical SVCs. In fact, there is a minor verb from a “grammatically restricted class” which modifies a major verb from an “open class.” Thus, this minor verb can be considered the head of the construction, as it “determines the semantic or syntactic properties of the construction” (Aikhenvald 2006:22). It provides specification to the SVC. The example in (10) illustrates the foregoing.

(10)	Pòl	Ø		menné		sé 	timoun-la	alé.
		Paul	PST PFV		carry		PL 	child-the	go			‘Paul took the children away.’	
[bookmark: _Hlk101086962]
In this SVC, menné (carry) is the major verb and alé (go) is the minor verb, which represents the head of the construction. It indicates that the speaker perceives that the trajectory of the subject is away from himself (Paul took the children away.). The opposite would be menné vini (carry come), as illustrated in (11).

(11)	Pòl	Ø		menné		sé 	timoun-la	vini.
		Paul	PST PFV		carry		PL 	child-the	come	
		‘Paul brought the children.’

For the sake of the argument that follows in the next section, let us add two other examples, (12) and (13), of asymmetrical SVCs.

(12)	Pòl	Ø		menné		sé	timoun-la	monté.
		Paul	PST PFV		carry		PL	child-the	go up	
		‘Paul came/went up with the children.’

(13)	Pòl	Ø		menné		sé	timoun-la	désann.
		Paul	PST PFV		carry		PL	child-the	go down		‘Paul came/went down with the children.’

In these SVCs, menné (carry) remains the major verb and an opposite pair, monté (go up) and désann (go down), function as the minor verbs, which represent the heads of the construction. They indicate that the speaker perceives that the trajectory of the subject is either uphill (monté/came/went up), or downhill (désann/came/went down).

Before closing this section, we want to return to the point of the scope of the polarity value, as we mentioned that its scope depended on the composition of the SVCs. In fact, its scope encompasses strictly the whole event when it is a symmetrical SVC, and it may encompass the whole event or only one of its components when it is an asymmetrical SVC.

3.3. Revisiting Aikhenvald’s Definition of Symmetrical Serial Verb Constructions

[bookmark: _Hlk100751461]Aikhenvald stated that “All components of symmetrical SVCs come from unrestricted classes” (2006:22). However, some examples of SVCs found in GC contradict this statement. Let us consider (14) and (15) below. 

(14)	Léyon		ka		monté-désann		an	lari-la			Leon		PRS IPFV	go up-go down 	in	street-the    
dèpi		bonmaten-la.
since		morning-the
‘Leon has been wandering in the streets since morning.’

(15)	Léyon		ka 		alé-vini 	douvan 	lopital-la.
Leon		PRS IPFV 	go-come 	in front of 	hospital-the
‘Leon is pacing in front of the hospital.’

[bookmark: _Hlk77110597]In the section dealing with asymmetrical SVCs, we saw that alé (go), vini (come), monté (go up), and désann (go down) are minor verbs, modifying the major verbs with which they are used, meaning that they come from a restricted class. However, sentences (14) and (15) above correspond to symmetrical SVCs in that the verbs monté (go up), désann (go down), alé (go), and vini (come) have equal status in these illustrations. Therefore, this constitutes a deviation from Aikhenvald’s definition (2006:22), as these verbs are all from a restricted class and not an unrestricted class. So, it could then be said that, in most cases, the components of symmetrical SVCs come from unrestricted classes.

Moreover, it has already been stated that monté (go up) and désann (go down) and alé (go), and vini (come) constitute opposite pairs, which means that their association refers to an antonymous verb serialization—if we may coin this phrase to echo “synonymous verb serialization” found in Aikhenvald (2006:30). However, it is fair to recognize that Durie had mentioned that antonyms could be combined in certain languages even though he did not cite a complete example to illustrate this point (1997:337).[footnoteRef:3] [3:  “Synonymic serialization is the combining of verbs that are closely related in meaning … but sometimes antonyms (e.g. ‘enter-exit’)” (Durie 1997:337).] 


Finally, the condition of this departure could be discussed separately, as it is not the focus of the discussion, and as the subject raises important questions and observations. 

4. Controversy about the Origin of Serial Verb Constructions in Guadeloupean Creole

Because Creole languages are a mix between superstrate and substrate languages, the studies about them cannot generate unanimous debates. 

Chaudenson (e.g. 1979, 1992, 1995), Mufwene (1996) and Wittmann & Fournier (1983:194), as cited in Parkvall (2000:23), opined that SVCs did not derive from African languages, but that they are “rather overgeneralisations of European prototypes.” They believed that constructions such as “go get a doctor or allez chercher un médecin,” (Our emphasis) which are imperative constructions, must have been at the origin of SVCs in Atlantic Creoles, which include GC.

Parkvall refuted the above argument, saying that “the SVC-like constructions in European languages are limited to lative  heads,” whereas those Creoles account for at least three other more important types of SVCs which cannot be found in these superstrate languages (2000:23). Examples are provided below in the section comparing SVCs in GC and two African languages.

[bookmark: _Hlk76913761]Two other important arguments against the European prototypes are found in Aikhenvald:  First, “they are usually restricted in their mood, polarity, tense, and aspect choices” [you can say, let’s go eat, but you cannot say, *we went ate]; Second, “A conjunction or a dependency marker can be inserted between the components with no change in meaning” [go get your jumper means the same as go and get your jumper] (2006:45, 6).

The SVC in (16) below, and its manipulation in (17), as found in Méloute Bondé (2021:60), shows indeed a change in meaning when an SVC is manipulated.

(16)	Pòl	ké 	viré-désann				plita.
[bookmark: _Hlk74248418][bookmark: _Hlk105153227]     		Paul	FUT	come/go back-come/go down	later
     		‘Paul will come back down later, or Paul will go back down later.’

(17) 	Pòl	ké	viré			é	désann			plita.
[bookmark: _Hlk74258346]    		Paul	FUT	come/go back		and	come/go down	later
    		*‘Paul will come back and come down later.’ 
    		‘Paul will come back and go down later.’
     		‘Paul will go back and come down later.’
     		‘Paul will go back and go down later.’

The insertion of the conjunction and between the components of the SVC in (17) yields four possible meanings—including one that does not make sense. The remaining three sentences do not express a whole event due to the fact that the minor verb désann (go down) regains its lexical status. So, this insertion triggers a change in meaning, whereas there is no such change in the SVC-like constructions in the European prototypes; as stated above, it was found in Aikhenvald that “A conjunction or a dependency marker can be inserted between the components with no change in meaning” [go get your jumper means the same as go and get your jumper] (2006:46).
[bookmark: _Hlk105516728]Hazaël-Massieux, apart from evoking some of the above arguments to explain SVCs in Atlantic Creoles, suggested that SVCs could simply be due to the disappearance of the French prepositions at the time of creolisation (2008:445). In the absence of any example from her part, let us consider (18), illustrating an SVC in GC, and (19), using the same verbs found in (18) plus a preposition in French (henceforth, FR).

(18)	GC:	viré-désann  
come back/go back-go down
‘come back down/go back down’

[bookmark: _Hlk105516636]Using the same verbs, in both GC and FR in (18) and (19), the presence in (19) of the preposition pour (for) in FR, for example, does not mean the same as the SVC in GC in (18) from which this preposition is supposed to have disappeared, based on Hazaël-Massieux’s argument (2008:445).



(19)	FR:	revenir 	pour 	descendre	/retourner 	pour 
		come back 	for 	go down 	/go back 	for 
descendre 
go down
‘come back/go back for going down’
			
Furthermore, when there seems to be deletion, the result is not the same, as seen in (20), (21), and (22) found in Delumeau (2006:142) with our emphasis and analysis to make this point clear—though it is a conjunction that is used this time. 

(20) 	FR:	Paul	allait		et	revenait		dans	le
		Paul	go.PST.SG	and	come back.PST.SG	in	the
couloir.
corridor	
‘Paul was going to and fro in the corridor.’ 

It appears in the free English translation that (21), using no conjunction, and (22), using a conjunction, in GC do not express the same thing.  

(21)	GC:	Pòl	pa	té	ka	las	touné-viré	an	
		Paul	NEG	PST	IPFV	tired	turn-return	in
koulwa-la. 
corridor-the
FR:	Paul s’agitait dans le couloir.
Paul was fussing in the corridor. 

(22)	GC:	Pòl	pa	té	ka	las	touné	é	viré	an
Paul	NEG	PST	IPFV	tired	turn	and	return	in
koulwa-la.
corridor-the
FR:	Paul allait et revenait dans le couloir.
Paul was going to and fro in the corridor. 

The disappearance of the French conjunction et (and) in (21) in GC does not translate the original meaning of the French sentence (20), whereas its presence in (22) does. The absence of conjunction expresses the idea of one event (touné-viré), while its presence expresses the idea of two events (as in the original French sentence). It seems that Massieux’s idea of disappearance of the French prepositions at the time of creolisation (2008:445) does not explain the existence of SVCs in GC.
The counter-arguments presented against the above arguments attributing the origins of SVCs in the Atlantic Creoles to the superstrate languages are strong enough to lead us to envisage other answers. The following sections turn to the historical background of GC then to a comparison with two African languages to support an African origin of SVCs in GC.

4.1. Historical Background

Serial verb constructions are found, among other places, in West Africa, which is an area of interest for at least two reasons: (1) SVCs are pervasive there (Stahlke 1970:60; Harley 2005:432); and (2) West Africa is precisely the area from where enslaved men and women brought to Guadeloupe and other places in the Caribbean came from (Debien 1974:39-68). 

[bookmark: _Hlk101688237]Parkvall who studied Atlantic Creoles concurred with the above and viewed the presence of SVCs in “those Creoles with serialising substrates as strong support for a substrate derivation” (2000:70). He observed, as well, that “most SVCs of the Atlantic Creoles, often together with others, can be found in African languages, spoken, as it happens, in the very areas from which most slaves were exported to the plantation colonies” (Parkvall 2000:23, 24). Examples are provided in the next section.

It is also worth noticing the following precision from Jansen, Koopman, and Muysken who concluded about a study on serial verbs in the Creole languages that, “only those languages with a direct Kwa substratum evidence serialization” (1978:127). Indeed, there are no SVCs in Sénégal Portuguese Creole, for example, as it “shows a Fula and Wolof substratum, not a Kwa substratum” (Jansen, Koopman, and Muysken 1978:127). It will be remembered that Kwa languages are spoken in West Africa, one of the very places from where the enslaved Africans brought to Guadeloupe came from. This means that GC is likely to evidence serialization.

Looking at GC in particular, Cérol (1992) wrote an informative paper on the development of the language from a historical point of view. Based on historical evidence, she showed that the enslaved Africans kept speaking their languages for a long time (Cérol 1992:63, 67-69). This means that they were not vacuum recipients; they had a linguistic background that was likely to influence GC, their new means of communication. 

All these arguments are of interest, as applied linguistics teaches that language transfer is a fact. In this case, it is negative transfer, which “occurs when differences between the two languages’ structures lead to systematic errors in the learning of the second language or to fossilization” (APA Dictionary of Psychology n.d.). It is true that the case of a creole language is more complex, as creole is not about learning a target language per se. However, this learning implies that a wide leeway remains open for negative transfer.

4.2. Comparison with African Languages

To conclude the argument about the controversial origin of SVCs in GC, three examples are given to illustrate the similarity between SVCs found in two West African languages and the ones found in GC. Tuwuli and Yoruba are used to serve the purpose. Tuwuli is a Kwa language which belongs to the Niger-Congo language family, and it is spoken in the Volta Region of Ghana. Yoruba belongs to the Niger-Congo language family and is spoken in Nigeria, Benin, and Togo.[footnoteRef:4] [4:  These data on Tuwuli and Yoruba come from Wikipedia (https://en.wikipedia.org/wiki/Bowili_language).] 


Sentence (15) below is an illustration from Tuwuli, as found in Harley (2005:441).

[bookmark: _Hlk73487542](15)	kɔnyokpa	la-mɔ		fukpo	ka-vɛlɛ		ka-naa-mla
         		old:men	be-with	chairs	NOM-pull	NOM-go-with
         		‘Old men are pulling chairs away.’
Sentence (7) in GC and (15) above in Tuwuli use the same asymmetrical type of SVC; this is a lative[footnoteRef:5] SVC. Here, the minor verb naa (go) indicates the direction of the action expressed by the major verb vɛlɛ (pull). These two represent one event: the pulling of the chairs in a certain direction; they cannot be separated. [5:  “Lative serialisation involves a verb of movement which specifies the direction of the action
expressed by the other verb” (Parkvall 2000:71).
] 


Sentence (16) as found in Stahlke (1970:63) corresponds to a dative SVC in Yoruba, which is a type also found in GC, as illustrated in (17). 

(16)	Mo	mú 	ìwé 	wá 	fún 	ẹ
		I	took 	book 	came 	gave 	you
		I brought you a book.


(17)	An 	Ø	vin 	pòté	on 	liv 	ba 	Pòl.
		I 	PRS PF	come	carry	a	book	give	Paul
		‘I brought Paul a book.’

Although it is not the focus of our discussion, we also want to acknowledge, at this point, the debate opposing those who think that ba (give) is a preposition and those who view it as a verb (Parkvall 2000:72). Therefore, ba in (17) could mean on behalf of. However, this distinction is not important in Yoruba, as two distinct verbs are used (Stahlke 1970:63).

Finally, (18) represents a comparative SVC in Tuwuli (Harley 2005:441) and the same type of construction is also found in GC as shown in (19).

(18) 	n-ta		bakpokũ	m-ba		ye
		1sg-shoot	monkeys	1sg-surpass	him
		‘I shot more monkeys than him’
(19)	Pòl	Ø		wòs		pasé[footnoteRef:6]		milé. [6:  The expression pli/plis … ki (more … than) is more common in GC nowadays.] 

		Paul	PRS IPF		be.stubborn 	surpass		mule
		‘Paul is more stubborn than a mule.’
5. Conclusion

This paper described SVCs in GC and showed its peculiarities: (a) Its polarity value whose scope strictly covers the whole event—in the case of a symmetrical SVC—or whose scope covers the whole event, or either of its components—in the case of an asymmetrical SVC; (b) An apparent tense difference in present tense due to the fact that GC distinguishes between dynamic verbs and stative verbs, which use different preverbal markers; however, even though the preverbal markers differ, the tense and aspect expressed are the same, therefore, not violating the principle that the verbs share the same tense and aspect in an SVC; and (c) A deviation from Aikhenvald’s definition of asymmetrical SVCs (2006:22) showing that it is possible to have components of symmetrical SVCs coming from restricted classes.
 
Then, in the controversy about the origin of SVCs in Atlantic Creoles, the analysis of the data for SVCs in GC demonstrated that the attempts to attribute to them a French origin did not prove plausible. Conversely, elements pertaining to the historical background, and the similarities observed with two African languages indicated that the substrate origin must be considered.
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